Padomes 1991. gada 17. jūnija Regula (EEK) Nr. 2230/91 par to, kā piemērot EEK un Izraēlas Sadarbības padomes Lēmumu Nr. 2/91, kas, saistībā ar Spānijas un Portugāles pievienošanos Eiropas Kopienām, groza Protokolu par “noteiktas izcelsmes izstrādājumu” jēdziena definīciju un administratīvas sadarbības metodēm
EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 113. pantu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,
tā kā Regula (EEK) Nr. 4162/87 1 no 1988. gada 1. janvāra noteica kārtību Spānijas un Portugāles tirdzniecībai ar Izraēlu; 

Lēmumā 87/610/EEC, ko 1987. gada 21. Decembrī Padomes sanāksmē pieņēma dalībvalstu valdību pārstāvji un Komisija, kurš attiecībā uz izstrādājumiem, kas attiecas uz EOTK, nosaka kārtību, kas piemērojama Spānijas un Portugāles tirdzniecībai ar Izraēlu, un groza Lēmumus 86/69/ECSC un 87/456/ECSC 2, 1. pantā norādīts, ka Lēmums 87/456/ECSC 3 attiecas uz tirdzniecību ar Izraēlu, un tādēļ izcelsmes noteikumu grozījumi, kas sadarbības padomei jāizdara pēc Spānijas un Portugāles pievienošanās, ir piemērojami izstrādājumiem, kas norādīti Lēmumā 87/456/ECSC; 

tā kā EEK un Izraēlas Sadarbības padome, pamatojoties uz 25. pantu Protokolā par “noteiktas izcelsmes izstrādājumu” jēdziena definīciju un administratīvas sadarbības metodēm, ir pieņēmusi Lēmumu Nr. 2/91, kas groza šo protokolu sakarā ar Spānijas un Portugāles pievienošanos Eiropas Kopienām;  

tā kā ir jānodrošina, ka minētais lēmums tiek piemērots Kopienā,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants
EEK un Izraēlas sadarbības padomes Lēmumu Nr. 2/91 piemēro Kopienā. 

Lēmuma teksts ir pievienots šai regulai. 

2. pants
Šī regula stājas spēkā tās publicēšanas dienā “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

To piemēro no 1992. gada 1. janvāra.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Luksemburgā, 1991. gada 17. jūnijā

Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
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EEK un Izraēlas Sadarbības padomes 1991. gada 12. Jūnija Lēmums Nr. 2/91, kas, saistībā ar Spānijas un Portugāles pievienošanos Eiropas Kopienām, groza Protokolu par “noteiktas izcelsmes izstrādājumu” jēdziena definīciju un administratīvas sadarbības metodēm
SADARBĪBAS PADOME,
ņemot vērā 1975. gada 11. maijā parakstīto nolīgumu starp Eiropas ekonomikas kopienu un Izraēlas Valsti 1,
tā kā 1987. gada 14. decembrī parakstītais protokols, kas pievienots nolīgumam par Eiropas Ekonomikas kopienas un Izraēlas Valsts savstarpējo sadarbību pēc Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas pievienošanās Kopienai, paredz, ka sadarbības padome veic visas izmaiņas izcelsmes noteikumos, ko vajadzētu pēc minētās pievienošanās; 

tā kā līgumam pielikumā pievienotais Protokols par “noteiktas izcelsmes izstrādājumu” jēdziena definīciju un administratīvas sadarbības metodēm, še turpmāk saukts par "Izcelsmes protokolu", kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar EEK un Izraēlas Sadarbības padomes lēmumu Nr. 1/91 2, ir jāgroza saistībā ar Spānijas un Portugāles pievienošanos Eiropas Kopienām, gan attiecībā uz tehniskiem jautājumiem, gan attiecībā uz pārejas noteikumiem, kas vajadzīgi, lai vienmērīgi ieviestu tirdzniecības kārtību, kas paredzēta protokolos saistībā ar minēto pievienošanos; 

tā kā pārejas noteikumiem ir jānodrošina, ka pareizi tiek ieviesta tirdzniecības kārtība, kas ir spēkā starp Kopienu, kāda tā ir 1985. gada 31. Decembrī, un Spāniju un Portugāli, no vienas puses, un Izraēlu, no otras puses, 
IR NOLĒMUSI. 

1. pants
Izcelsmes protokolu groza šādi: 

1. Ar šādu tekstu aizstāj 19. panta 2. punkta otro daļu: 

EUR 1 apliecības izdošana ar atpakaļejošu spēku jāvizē ar vienu no šādām frāzēm: "expedido a posteriori", "udstedt efterfoelgende", "nachtraeglich ausgestellt", "ekdothef ek ton ysteron", "issued retrospectively", "delivré a posteriori", "rilasciato a posteriori", "afgegeven a posteriori", "emitido a posterior".'; 

2. Ar šādu tekstu aizstāj 20. pantu: 

“20. pants
EUR 1 apliecības zādzības, nozaudēšanas vai iznīcināšanas gadījumā eksportētājs var vērsties pie muitas iestādēm, kas to izsniegušas, lai iegūtu tā dublikātu, kuru sagatavo, pamatojoties uz tās rīcībā esošiem eksporta dokumentiem.  Šādi izsniegts dublikāts jāvizē ar vienu no šādām frāzēm: "duplicado", "duplikat", "antigrafo", "duplicate", "duplicata", "duplicato", "duplicaat", "segunda via". 

Dublikāts, uz kura ir jābūt oriģinālā preču kustības sertifikāta datumam, stājas spēkā šajā dienā."
3) Iekļauj šādus pantus: 

“31. pants
Nolīguma noteikumus var piemērot precēm, kas atbilst I sadaļas noteikumiem un kuras dienā, kad stājas spēkā protokols, kas pievienots līgumam pēc Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas pievienošanās Kopienai, ir vai nu tranzītā vai Kopienā, Kanāriju salās, Seūtā un Meliļā vai Izraēlā pakļautas pagaidu uzglabāšanas, muitas noliktavu vai brīvo zonu režīmam, ja importētājvalsts muitas iestādēm sešu mēnešu laikā no minētā datuma tiek iesniegta EUR 1 apliecība, ko ar atpakaļejošu spēku izdevusi eksportētājvalsts, kopā ar dokumentiem, kas pamato to, ka preces transportētas tieši. 

32. pants
Lai piemērotu noteikumus, kas noteikti papildu protokolā  par izstrādājumiem, kuru izcelsme ir Kanāriju salās, Seūtā un Meliļā, šis protokols piemērojams mutatis mutandis, ievērojot īpašos nosacījumus, kas izklāstīti 34., 35. and 36. pantā.
33. pants
Šajā protokolā izmantotais termins “Kopiena” neietver Kanāriju salas, Seūtu un Meliļu. Termins “izstrādājumi, kuru izcelsme ir Kopienā” neaptver izstrādājumus, kuru izcelsme ir Kanāriju salās, Seūtā un Meliļā. 

34. pants
1. Šo pantu piemēro 1. panta vietā un atsauces uz minēto pantu mutatis mutandis piemēro šim pantam. 

2. Ar nosacījumu, ka tie ir transportēti saskaņā ar 5. pantu,
a) par izstrādājumiem, kuru izcelsme ir Kanāriju salās, Seūtā un Meliļā, uzskata 

i) izstrādājumus, kas pilnīgi iegūti Kanāriju salās, Seūtā un Meliļā; 

ii) izstrādājumus, kas iegūti Kanāriju salās, Seūtā un Meliļā un kuru ražošanai ir izmantoti izstrādājumi, kas nav minēti i) apakšpunktā, ar noteikumu, ka minētie izstrādājumi ir pietiekami apstrādāti 3. panta 1. punkta nozīmē.
Šo nosacījumu tomēr nepiemēro izstrādājumiem, kuru izcelsme saskaņā ar šo protokolu ir Izraēlā vai Kopienā, kad tie tiek pakļauti apstrādei vai pārstrādei Kanāriju salās, Seūtā un Meliļā, ar nosacījumu, ka šī apstrāde vai pārstrāde pārsniedz nepietiekamu apstrādi vai pārstrādi, kas norādīta 3. panta 3. punktā; 

b) par izstrādājumiem, kuru izcelsme ir Izraēlā, uzskata: 

i) izstrādājumus, kas pilnīgi iegūti Izraēlā; 

II

ii) izstrādājumus, kas iegūti Izraēlā un kuru ražošanai ir izmantoti izstrādājumi, kas nav minēti i) apakšpunktā, ar noteikumu, ka minētie izstrādājumi ir pietiekami apstrādāti 3. panta 1. punkta nozīmē. Šo nosacījumu tomēr nepiemēro izstrādājumiem, kuru izcelsme saskaņā ar šo protokolu ir Kanāriju salās, Seūtā un Meliļā vai Kopienā, kad Izraēlā tie tiek pakļauti apstrādei vai pārstrādei, kas pārsniedz nepietiekamu apstrādi vai pārstrādi, kas norādīta 3. panta 3. punktā. 
3. Kanāriju salas, Seūtu un Meliļu uzskata par vienu teritoriju. 

4. Eksportētājs vai viņa pilnvarots pārstāvis EUR 1 apliecības 2. ailē un EUR 2 veidlapas 1. ailē ieraksta "Izraēla" un "Kanāriju salas, Seūta un Meliļa". Turklāt izstrādājumiem, kuru izcelsme ir Kanāriju salās, Seūtā un Meliļā, šo norāda EUR 1 apliecības 4. ailē un EUR 2 veidlapas 8. ailē.
5. C saraksta izstrādājumiem šo protokolu  uz laiku nepiemēro. Tomēr administratīvas sadarbības noteikumus mutatis mutandis piemēro šiem izstrādājumiem. 
35. pants
Spānijas muitas iestādes ir atbildīgas par šā protokola piemērošanu Kanāriju salās, Seūtā un Meliļā." 

2. pants
Šis lēmums stājas spēkā 1992. gada 1. janvārī.
Briselē, 1991. gada 12. jūnijā
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